
181180

Самый знаменитый роман Д. Остин «Гордость и пре-
дубеждение» впервые был опубликован в 1813 г.

Цель доклада: сравнить издания романа «Гордость
и предубеждение» с точки зрения редакционно-изда-
тельской подготовки. Объект исследования: русскоязыч-
ные и англоязычное издания, выпущенные российскими
издательствами «АСТ» в 2015 г., «Пальмира» в 2018 г.,
«Эксмо» в 2017 г.

Редакторская подготовка текста существенно отли-
чается. Роман «Гордость и предубеждение», выпущен-
ный издательством «АСТ», представлен классическим
вариантом перевода И. Маршака. Издательство «Паль-
мира» выпустило этот роман под названием «Гордость
и гордыня», выбрав перевод И. Гуровой. Перевод И. Мар-
шака воспринимается проще, но более далек от англо-
язычного варианта. Перевод И. Гуровой точнее пере-
дает оригинал, но более сложен в плане восприятия.
Один из главных недостатков обеих книг — отсутствие
иллюстративного материала. На фоне недостатков
русскоязычных изданий особенно привлекательно
выглядит вариант издательства «Эксмо»: книга богата
полосными и полуполосными иллюстрациями, одно-
цветными заставками на спусковых и концевых поло-
сах, маргиналиями; интересен выбор гарнитуры (Bodony
от Paratype). Привлекательный дизайн способствует раз-
витию интереса к английскому языку и произведению.
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The percentage of accentological options in the Belarusian
language is established. It is concluded that editors should

actively use the accent mark in the preparation of publications
in order to unify the accentological norms of the Belarusian
language.

Специфика ударения, а также фонетический принцип
орфографии как ведущий предопределяют актуальность
изучения акцентологической вариантности (работы
И. Шкрабы, С. Запрудского и др.). Ударение в белорусской
речи влияет не только на правильное произношение и по-
нимание слова, но и правильное написание: «шэ́ сцьдзесят»
и «шэсцьдзяся́т». С этой целью для редакторов ведутся
разработки правила-рекомендации употребления знака
ударения в белорусском языке (работы В. Куликовича).

Задача статьи — установить процент вариативного
произношения слов на материале специального «Слоўніка
націску ў беларускай мове» с целью обосновать или опро-
вергнуть необходимость создания такого правила.

Словарь ударений был издан в 1992 г. Он насчитыва-
ет около 5500 слов. Из них 1316 слов имеют вариантное
произношение: 144 слова на букву А, 21 — Б, по 17 — В
и М, 18 — Г, 49 — Д, по 3 — слова на буквы Ж, І, Э, 150 —
З, 26 — К, 20 — Л, 136 — Н, 429 — П, 73 — Р, 83 — С, 15 —
Т, 56 — У, по 4 — Х и Я, 8 — Ц, 5 — Ч и 22 — на букву Ш.
Слова, имеющие вариантность, представлены парами —
датрымáны и датры́маны, зляжáцца и злéжацца. В ряде
случаев лексемы различаются стилистической окрас-
кой — сасцябáць (разг.) и сасцёбаць.

Вариантность — одна из сложнейших категорий в ра-
боте редактора, задача которого, на наш взгляд, — со-
действовать унификации форм, ради престижа языка
в белорусском обществе. По данным словаря, около 24 %
лексики имеют вариативное ударение, которое не спо-
собствует повышению культуры речи. Поэтому в тек-
стах для разных категорий читателей редакторам
следует активно использовать знак ударения, чтобы
уменьшить процент существующей вариативности и не
множить число новых неоправданных вариантов,
появляющихся в результате непонимания, какой слог
считать ударным.
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